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NEPEAMOBA

3aI0BoJIeHHS iH(MopMAaIiiHNX IIOTPed cmelliamicTis

pisHUX cdep JACHKOI AiAIbHOCTI BUKJIUKAE OCOOJIUBUI ITOTTUT
Ha OTJIANOBY iH(popMaIliro, posib AK0I OCTAHHIM YacoM 3POCTaE.
AmaniTuuHi OorIAoM 3 THUX UM IHIMNX IPOOJIeMHUX IIUTAHDL Ja-
IOTH KJIIOY 0 PO3YMiHHS TOTO, IO BimOyBaeThcA B IIEBHIN ray-
3i 3BHaHb, YBUPA3HIOIOTH 3aTaJIbHY KaPTUHY il PO3BUTKY.

3arpebyBaHUMU CHOTOAHI € Taki mparii i y mapuHi TepmiHo-

3HABCTBA, OCKIJIbKU MAlOTh MOMKJIMBICTL Y €IMHOMY iHTErpona-
HOMY T€KCTOBOMY IIPOCTOPI 3icTaBUTHU:

1)

2)

3)

4)

5)

0COOJIMBOCTI CTAHOBJIEHHS TEePMIiHOJOTIUHMX IIKiJI Ta raJay-
3eBUX TEPMIiHOJIOTiH BiAmOBimHO 10 (popMyBaHHS HAIliOHAD-
HUX MOB, CYCITIILHO-TIOJITUYHNX , EKOHOMIUHUX 1 KYJIBTYPHO-
iCTOPUYHUX YMOB CAMOCTBED/I?KEHHSA TOT'0 UM iHIIIOTO eTHOCY;
3araJIbHUM CTaH PO3BUTKY CYYacHOTO TEOPETUYHOTO i mpu-
KJIaJJHOTO TePMiHO3HABCTBA B CJIOB’AHCHKUX KpaiHax, ycTa-
JIeHYy IPaKTUKY TEPMiHOJOTIUHUX JOCIIMKeHb Ta YKIATaHHS
(¢axoBUX CIOBHUKIB, 3acaau cTaHZapTU3allii it KoM’ oTepu-
3arrii TepmiHoJIOriuHOI POOOTU BiAIIOBiAHO 0 PO3BUTKY HpPio-
PUTETHUX raJTy3eil 3HAHb i cep AiAIbHOCTI;

cruenudiky HayKOBOTO MOBOMMCJIEHHS IIPEJICTABHUKIB pis-
HUX €THOCiB, IIOCJIYyrOBYBaHHA IIEBHUMHU TepPMiHaMu, MOJe-
JAMU TEPMiHOTBOPEHHSA, CIIEIiaJIbHOI JIeKCUKOI0 U Bimmo-
BIiIHUMU CTUJIICTUUHUMM 3aco0aMu MOBHOTO BHUPaKeHHSA
TePMiHO3HABUOI JYMKU;

3arajbHi TeHIEHI[il MOZAJBIIIOTO PO3BUTKY CJIOB’STHCHKOTO
TePMiHO3HABCTBA, MOTO HOBOI IPOOJIEMaTUKU, MOIKJIMBOC-
Tell yIpOBaIKEeHHS eJeMEeHTiB KepyBaHHS (PaxOoBOIO KOMY-
HiKaIi€o, NJIaHyBAaHHA 1 PeryJioBaHHA IIOTOKiB HAYKOBUX
3HaAHb;

MeTaMOBY TEPMiHO3HABCTBA Ha CJOB’SIHCBKUX TepeHax, 30-
Kpema:

€IVMHUHN YHiBEepCYyM iHTepHAaIliOHAJIbHUX TEPMiHiB i hyHIaMeEH-
TanbHUX (0a30BUX) HAYKOBUX IIOHATH, 0DOPMJIEHUX 3acobamMu
HAIiOHAJBLHUX MOB Pi3HUX TEPMiHOJOTIUHUX IIKiJ;

© BikTopisa IBarenko
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- VHiKaJbHI KOHIIEIIIiHHO-aBTOPChKi TepPMiHOBKMBAHHSA, IO
iX MTPOAYKYIOTH TEPMiHOJIOTM CJIOB’AHCHKUX KpaiH, BUKO-
PUCTOBYIOUM IIMTOMi pecypcHu i CJIOBOTBipHiI Mojmesri pimmoi

MOBU;
- MiXMOBHI TepMiHOJOTIUHI BiAHOBiZHMKM B Kopeaarii 'ri6-
pUIHUI — iHTepHAI[IOHAJIBHMNA — HAIIOHAJLHUN TepMiH

KOTHITMBHY BapTiCTh TAKUX OAUHUILH Y PIBHUX TPAAUIIAX CJIO-
B’AHCBKUX JIOCJIiJI)KeHb TOI'O CAMOT'0 TePMiHO3HABUOTO 00’ €KTa
TOIIIO.

BigcyTHicTh vy cmaBicTHYHOMY TepMiHO3HaBCTBi 3a-
raJbHUX OTJIAAIB (popMATy MilKHAPOAHOI KOJIEKTHBHOI MOHO-
rpagii cnonykasia uneHiB Tepminosoriunoi Komicii mpu Mix-
HapogHomy KomiTeTi ciasictiB (TK MKC) no Hanmcamusa Takoi
mpaiii caoB’sHcbKuMu MoBamu. Ile oqun i3 mpoexkTie TK MKC,
10 HacJaigye Tpaauiii OKpeMuUxX BUITYCKiB HepPiogfWYHUX HAY-
KOBUX BUJIaHb, 30KpeMa Modern Approaches Terminological
Theories and Applications (2006)!, Crasanckoe mepmurnose-
denue (2009)* ta Polskie i europejskie nurty terminologiczne
(2017)%, ari maroTh TeMATHUUYHO IiAMOPAIKOBAHWN ONHIiN imel
mpo0JieMHUIT aHAJi3 CTaHy TepMiHO3HABCTBa Ii TepMiHOJIOTIY-
HUX KL y pisHUX KpaiHax.

Monorpadia Crog’aHcbke mepmino3Ha8cmeo KiHys XX —
novamky XXI cmoaims pOSKPUBAE IiJIiCHY KAPTUHY PO3BUTKY
CYy4acHOI'0 CJIaBiCTMYHOIO TEPMiHO3HABCTBA, y3arajbHIOE IOC-
BiJi HAYKOBUX IOMIyKiB B YKpainui, Iloapmri, Cepbii, Xopsarii,
Binopyci, Pocii, CnroBauunni, Uexii, Ciosenii. [Ipama mictuthb
BUKJIAJ OKPeMHUX 3J00YTKiB CJIOB’ THCHhKO-HECJIOB’ THCHKOI CITiB-
mparli B rajysi TepMiHOJIOTII, IO iX penpes3eHTYIOTh HayKOBIIL
Iloawmti, JIuteu Ta KHP. ¥V wHilt 30cepenxeHo yBary Ha Teope-
TUYHUX NOCATHEHHAX HAYKW IIPO TePMiHM B Ti#l um iHMIi#i Kpa-
iHi, sarajbHill mpobJemMaTHIll TEPMiHOJOTIUHUX OCJiIKeHb,
OUTAHHAX Teopil i mpaKTUKM CTBOPEHHSA TepMiHOTpadiuHUX
mpailb, CTaHZapTU3allil TepMiHoI0ril I BUKOPHUCTAHHS KOMII O-
TEePHUX TEeXHOJIOTiH 3a//Id YKJIAZaHHA eJIEKTPOHHUX Tajly3eBUX

! Picht, H. (Ed.) (2006), Modern Approaches Terminological
Theories and Applications, Peter Lang AG, Bern, 36.

2 Tarapuuos, B.A. (T'x1. pex.) (2009), CiraBsHCKOe TepMUHOBeIe-
Hue, 1.

3 Matachowicz, M. & Grucza, S. (Red.) (2017), Polskie i europejskie
nurty terminologiczne. Studi@Naukowe 88, Wydawnictwo Naukowe
Instytutu Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej, Uniwer-
sytet Warszawski, Warszawa, cc. 138—225, available at: http://www.
sn.iksi.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+38+M.+Matachow-
icz% 2C% 20S.Grucza% 2C% 20Polskie+i+europejskie+nurty-+termi-
nologiczne.pdf.
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CJIOBHHUKIB 3 OTJIAAY Ha O0COOJIMBOCTI po30ya0BM KOMII IOTEPHOIL
TepmiHorpadii B JIoKycax CJIOB’SHCHKUX KYJbTYD, CTBOPEH-
HA TepMiHoJIOriuHMX 0a3 maHMUX, mopTaaiB Tomio. Mouorpadisa
IIOKAa3y€e BHECOK y HAYKY IIPO TEePMiHU He JIUIIle TepMiHOJOoTid-
HUX ITKLT i JOCHiZHUIIBKUX HANPAMIB ¥ CJIOB’STHCHKOMY CITiB-
TOBApPHCTBi, a # OKpeMux ioro mpeacraBHukis. KosexTusHe
IOCTiIyKeHHs 00’€IHAaJI0 TBOPUMUU IIOTEHIia]l aBTOPiB HABKOJIO
cHinbHOI ifel pO3BUTKY HalioHAJBHHUX TepMiHoJoriit. Moro oc-
HOBHOIO MEeTOI0 0yJIO HAaJaro:KeHHs TiCHOI cIiBmpalii TepmMiHO-
JIOTiB CJIOB’STHCBLKUX KpaiH, mepepBaHOl 3HAUHUM MTPOMiKKOM
qacy.

Monorpadisa ckiaamaeTbca 3 TPbOX YACTUH, KOMKHA 3 AKUX
Mae CBOi posmim:

I. Teopia, icropia i mpakTmka TepMiHO3HaBCTBAa
B HAIiOHAJNBbHUX TPAAUIiAX CIOB SAHCHBKHUX KYJAbBTYP
(aBropu: B.JI. Ieawenko, I.M. Kouan — Ywpaina; I. Bozdécho-
vd, R. Kocourek — Ceska republika; J. Levickd — Slovenska
republika; B.M. Jleiiuux, C.J[. Illenos, C.B. I'punués, E.U. I'o-
nosaHoea — Poccusi; L. Hudecek, M. Mihaljevi¢c — Repu-
blika Hrvatska; T. Fajfar, M. Jemec Tomazin — Slovenija;
B. Josanosuh — Cpouja; K.II1. JIto6eukas — Bemapycs).

VY mepimiii vactuui MoHOTpagdii mokasaHo 3M00YTKHU TepMi-
HO3HABUMX TPAMUIIi y TicHilI B3aemMomili 3 (popMyBaHHSIM Tep-
MiHOJIOTilI HAI[iOHAJBHOIO MOBOIO SK OJHOT'O 3 UMHHUKIB Ha-
IMi€TBOPEHHA ¥ CaMOBU3HAYEHHS TOTO UM IHIIIOTO HaPOAY.
ITpoanasizoBano:

- TEOPeTUUHi ¥ AUJaKTUUHI 3acagu, BiX1 CTAHOBJIEHHSA CYy4aCHO-

o YKpaiHCBhKOTO TePMiHO3HABCTBA;

- ictopiro opmyBaHHA I TeOpeTUUHI B3acanu, 3alJeKJapoBaHi

B YeChbKHMX TEPMiHO3HABUUX IPAIlAX;

- CTAHOBJIEHHS TepMiHoOJOTiuHOI misnbHOCTI B CiroBauumHi Ta ii
3M00yTKY Ha MeXKi THCSIUO0JIiTh;
- icTopiro # cyuacHui cTaH HayKu IIpo TepMiHu B Pocii, 30Kpe-

Ma ii cycuinbHi moTpebu, mpeaMeTHHUN 3MicT, HOBi pe3yabTaTu,

HiICYMKHM ¥ IePCIeKTUBU PO30yN0BU, 3arajbHy TEHIEHIIIIO 10

MOJIITapafUrMOBOTO PO3BUTKY 3 OKPECICHHAM 3M00yTKiB KOr-

HITUBHO-KOMYHIKaQTMBHOTO MifXOQy [0 BUBUYEHHA TEPMiHiB

i TepminocucTem;

- icropiro hopMyBaHHS ¥ CTaH XOPBATCHKOT'O TePMiHO3HABCTBA

Ta PO3BUTOK XOPBATCHKOI TEPMiHOJIOTiI HA 3JI1aMi CTOJIiTh;

- TEOPEeTUYHi miAXoau O CIOBEHCHKOI TepMiHOoJIOTII Ta i1 BUKO-
puUcCTaHHA B HayKoOBi# mepiogumi Ha mouaTKy XXI cT.;
- Teopiio 1 MpaKTUKY JOCJIiIKeHb cepOChKOI TepMiHOJIOril KiHIla

XX — nouatky XXI cToJIiTh;

- mpoGyeMaTUKy O6iJIOPYCHKOr0 TePMiHO3HABCTBA OKPECIEHOTO
nepiony.
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II. Tepmimorpadia caos’aucbkux Kpain. Cramgap-
Tusalnia TepMmiHosorii Ta KomMm’ioTepusalisga TepMmiHoO-
goriunoi poboru (aBropu: 3.HU. Komaposa, IO.H. Mapuyx —
Poccua; W. Zmarzer, J. Lukszyn, E. Wolnicz-Pawlowska,
M. Gornicz — Polska; B.K. IIIuap6in, A.B. 3y6oe — Bemnapycs;
K. Lewis, M. Bratani¢, A. Ostroski Ani¢, I. Bra¢c — Republika
Hrvatska; M. Zagar Karer — Slovenija; P. Jlesywruna, B. Jo-
sanosuh — Cpbuja; B.B. [[ybivuncvrkuii — YKpaina).

Posginu ppyroi wactmrHm momorpadii BigOmBaiOTh OCHOBI
3acagy Teopil Ta MpPaKTUKU YKJIATaHHA Tajly3eBUX CJIOBHUKIB
i TepminosoriuHux 06a3 HaHUX Yy AeAKUX CJOB’SAHCBKUX Kpai-
HaXxX, cTaHIapTusamii TepMiHOJIOTil, TePMiHOJJOTIUHOI AisJILHO-
cTi B raaysi Tpamuiiiinoi Ta KoM ioTepHOI TepmiHorpadii, so-
KpeMa B aclleKTax OTJIALY:

- IpobJieMaTUKU I TEHIEHI[iH PO3BUTKY POCificbKOI TepMiHorpa-
dii, Teopii Tepmimorpadii i 6araToMOBHOTO CJIOBHUKAapPCTBA,
CTaHy TEePMiHOJIOTiYHOTO TepeKJamo3HaBcTBa B Pocii Kimma
XX — nouyaTtky XXI cToiTh;

- aKTyaJbHUX IpPo0JieM HOJbChKOI TepMiHOrpagii Ta crangapTu-
samii Tepminoorii B ITosbimi Kiama XX — mouatky XXI cto-
JIiTh;

- cmernianbHOI JeKcuKorpagdii Bisopyci Ha mMexi TucaAdogiTE TA
OCHOBHUX MiJXOAiB A0 BUKOPUCTAHHA iHMOpMAIiHUX Tex-
HOJIOTi# y 6iIopyCchbKOMY ¥ YacCTKOBO CJIOB’SHCBKOMY TepMi-
HO3HAaBCTBI;

- XOpPBATChKUX TEPMIiHOJOTiYHMX CJIOBHUKIB i 6a3 JaHUX, CTBO-
pernx y Kiani XX — ma mouatky XXI croniTsh, 30KpemMa xop-
BaTchbKOi TepMinosioriunoi 6asu farux STRUNA;

- CJIOBEHCHKUX cJI0BHUKIiB mouaTky XXI cr.;

- TepPMiHOJIOTIUHUX CJIOBHUKIB cepOCHKOI0 MOBOIO Ta B CEPOCHKO-

My MmoBo3HaBCTBi KiHIg XX — mouarky XXI cToIiTh;

- cyuacHOI yKpaiHChKOI TepmiHOTpadii.

III. Tepminorpadiss B HecJaOB SHCBKUX KpaiHax.
Tepminosoriuna cuiBupamnsa (aBropu: A. Auksoriité, P. Zem-
leviciute — Lietuva; A. Sztuk — Polska; E [Jucyn — KHP).

Tpera vacTuaa moHorpadii gae sarajbHy YABY IPO:

- CTAHOBJIEHHS U PO3BUTOK JIMTOBCHLKOI TepMiHOrpadii B il uacTt-

KOBili BBaeMO/il 3 pOCifiIChKOIO;

- MOJILCbKO-HiMeIbKY TEPMiHOJJOTiUHY B3AEMO/IiI0 B rajysi cTaH-

IapTusaiii;

- cuiBmpaio B ranysi TepminosnascTBa Mixk Pociero Ta Kuraem.

AgamiTuuyHUN OrJAL  CJIOB’AHCHKOIO TepMiHO3HABCTBA
B ioro (hopMyBaHHI i1 CTAHOBJIEHHI OKPECJIIOE OCHOBHI HATIPSAMU
mignpHOCcTi unenis TK MKC, nepen sKMMU CHOTOJHI II[e YUMMAJIO
3aBaanb. Cepe[ MepIIoyYeproBux TaKi:
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1. PosbymoBa npobiaremMaTUKU 3icTaBHUX 1 TUOOJO-

TriyHUX CJIAaBIiCTUUYHUX OOCHigKeHBb, 30KpeMa:

1Y)

2)

3)

€TOHOKYJIBTYPOJIOTiYHOI B aCHeKTi BUBUEHHA PiBHA BILJIUBY
ryobasizamiinux mporeciB Ha iHTepHalioHamizaIio (6iab-
II0I0 MipoI0 AaHTJIi3allilo) HayKoBOI TepMiHOJIOTII B cCJIO-
B’AHCBKHUX MOBax y Ii cmiBBigHOIIIeHHiI 3 06CATOM IITMTOMO-
T0 TepPMiHOTBOPEHHSA y IpParHeHHi PO3KPUTH HaIli€TBOPUMIL
TOTEeHI[iaJ MOBU SIK YMHHUKA igeHTU(diKaIii Ta caMmoBu3Ha-
YyeHHS TOTO 4y iHIimoro erHocy. Coenugika miei mpobiaema-
TUKU OPi€HTOBaHAa IlepeayciM Ha 30epe:KeHHS CJIOB’THCHKOIL
imTeHTUYHOCTI MOBHUX (hOpM BUPAKEHHS TePMiHiB, iHTEepHA-
I[IOHAJIBHUX 38 3MiCTOM;

eTHUYHOI B aCIeKTi HayKOBOI eTUKU, IO CIPUITHIME IPOAYK-
TUBHOMY JiaJIOTOBi CBIiTOTJIAMIB i MOBHUX KYJIBTYP, edex-
TUBHiNl Mi)KeTHiUHi#I HayKOBill KOMyHiKaiii y cmiBTOBa-
PUCTBi TepMiHOJIOTIB;

COI[10JIEKTHOI, OPi€HTOBAHOI HA IIPiOPUTETHE BUBUEHHA Y (ha-
XOBifi KOMYHiKaIlil TaKMX raJiy3eBUX TePMiHOJIOTi, HATIP.:
"HayK IIPO CKJIANHICTL , I[0 BUHUKJINA B PEe3yJbTAaTi Iepexony
BiJl HEKJIACUYHOTO 10 IIOCTHEKJIACUYHOI'O eTAIly PO3BUTKY HAy-

Ku (caMe IOHATTA HAYKU IIPO CKJIALHICTH' Ie He OTPUMAJIO
CBOr'0 TePMiHOJIOTIYHOTO BiAIIOBigZHMKA B JKOAHiN 3i cj0B’AH-
CbKHX MOB), a OT)Ke, METAMOBU OIIMCY HOBUX THUIIIB 00’€KTiB
ni3HAHHA — Mepe’K, PU30M, caMOOpraHisaIlii, 10 eBOJIOIio-
HYIOTH TOIIO0 (Ha BigMiny Big cucrem);

ryMaHiTapHUX HayK, 0COOJIMBO HAYK IIPO COIlia/IbHI KOMyHiKa-

il (KoMyHiKaTUBiCTUKM]);

TepMiHOJIOTi] Ha MO3HAUYeHHA HOBUX, HOBITHiIX Ta iHHOBAIiii-
HUX TeXHoJoriii (6ioTexHOJOri#i, HAHOTEXHOJIOTil, TexXHO-
JIOTili paKeTHO-KOCMiuHOI raJysi, cy4acHOro O30pPO€HHS Ta
BifiCbKOBOI TE€XHIKU; TEeXHOJOri#l TpaHCIOPTYBaHHA U aJibTep-
HATUBHUX [yKepes eHeprii, YMcTOro BUPOOHUIITBA Ta OXOPOHU
IOBKiJIIsA; pecypco30epesKHUX TEeXHOJOTiN; TeXHOJIOTiil BHUCO-
KOTEeXHOJIOTIUHOTO DPO3BUTKY TPAHCIOPTHOI cucremu; iHGOP-
Mal[ilfHO-TeJIeKOMYHIKaIliHUX i MeAia-KOMYHiKaTUBHUX TeX-
HOJIOTi# TOII0).

Haransua morpeba B po30ymoBi 3icTaBHMX i THIIOJOTiUHMX

CJIaBiCTUUYHUX TEPMiHO3HABUMX MOCJTiIKEeHb 3yMOBJIEHA (hak-
TUYHOIO JeaKTyajisallieio mpobjieMaTUKU BiJHAXOIKEHHS Tep-
MIiHOJIOTIUHMX BiZIOBiZHHKIB CJIOB’AHCBKMMM MOBaMu. Takmx
mpaiib yesoro 1,1 % . ¥V npomy JOCHIi IHUIBKOMY IIOJIi JOMiHYIOTE
TIOIITYKOBi PO3BiIKM 3 BUBUEHHSA HECJOB AHCHKO-CJIOB’SHCHKOIL
MOBHOI B3aeMO/il, IepeBaskHO aHIJIO-CJI0B’ AHCHKUX BiAIOBiZHI-
KiB. Ty ;X caMy TeHJeHIIiI0 cIocTepiraemMo i y cJioB’ SHCLKiil Tep-
minorpadii ximma XX — mouarky XXI cToniTh, IKY OiJIBIIIOIO
MipOI0 Penpe3eHTYIOTh mepeKJaaHi 1BoMoBHI ciaoBHuUKH. 1110 &
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0 BJIACHE MiKCJIOB’AHCHBKHUX TepMiHorpadiuHmx mpaib, TO 3a-
rajbHa KapTUHA TaKa:

y Tpamumisgx 6iJopychbKol Ta yKpaiHchbKoi Tepmimorpadiit —
e Bigmosiguo 45,5 % 1 42,4 % mpans i3 mepeBaroo opmary
"pociiicbka — 6isopychKa / yKpaiHChbKa MOBU ¥ HaBIAKHU, II[0
3aCBigUye MOTYKHUHA YIIJIUB POCifICbKOI MOBU;

y IOJILCBKi# Tepminorpadii — 6 % ;

y uechKiit — 1,4 %

y xopBarcekiit — 0,7 % ;

y cepbebkiit — 0,5 % ;

Y CJIOBEHCBHKill — He BAajiocAd BiJHANTU JKOJHOTO TAKOTO CJIOB-
HUKA.

Ha yaci cTrBopeHHs 6araTOMOBHUX I'ajIy3€BUX  CJIOB’ AHCHKO-

CJIOB’AHCHKUX CJIOBHUKIB.

2. Po3po0beHHA JiHrBOTEXHOJOTIiUHOI KOHI[eIIii

PO3BUTKY CJIOB’AHCHKOTO TEePMiHO3HaABCTBa 3 OIVIALY
Ha akTUBHY po30ymoBY B AeAKux Kpaimax (Xopsarii, CiaoBewnii,
CyioBauumHi Ta iH.) KOMII'I0TepHOI TepmiHorpadii, 3okpema:

CTBOPEHHS OJHO- i1 6araTOMOBHUX TEePMiHOJIOTIYHUX €JIEKTPOH-
HUX CJIOBHHUKIB Ta €JIeKTPOIeiil mepeBakHo GopMary  HecJIo-
B’SAAHCBbKA — CJIOB’SIHCHKA MOBH (a00 HABIIAKM), HAI[IOHATBHUX
OJHO- I1 GaraTorayjy3eBUX TEPMiHOJIOTiYHUX 0as3 gaHux (Immone-
KYJIU 3 TEKCTOBUM KOPIIYCOM), OHJIailHOBUX PECYPCiB, TepMiHO-
JIOTIYHUX Meperk i opTaJiB TOII0;

po30ymoBY HAI[iOHAJBLHUX TEPMiHOJIOTiUHUX 0a3 JaHUX Ta iX
iHTerpaiito n0 MidKHapOAHUX TIJI00AJIbHUX Mepe:KeBUX pe-
cypcis.

Hapasi cmoiBmpamsa TepMiHOJIOTIB CJIOB’AHCBKUX Kpaid

Yy JiHT'BOTEXHOJIOTIYHOMY HAIPAMi nependayae CTBOPeHHs 6ara-
TOMOBHUX TE€PMiHOJOTIiYHUX PecypciB BiAIOBiIHNMY MOBaMU.

3. Pospobinennsa aiarsodimocodchrkoi Teopii Tep-

MiHa Ha 3acazax:
1) xormiTtusisanii ¢gimocodii HayKm, HOBOTO HAYKOBOTO €TOCY

AK Teperyany ifmeasiB HayKM Ta BU3HAHHA IXHBOI Kpuswu,
a oTiKe, OOTPYHTYBAHHSA €TOCY CYYaCHOTI'0 TePMiHO3HABCTBA
AK HaOOpy HOBUX IIPUHIIUIIIB, IPaBUJ i HOPM, OHOBJIEHOL
MeTOOJIOTii, HOBOI Imapaaurmu, IO 3MiHIOIOTh ileaiu HAy-
KOBOTO TMi3HAHHA ¥ I[iHHICHO-CMUCJIOBI OPi€HTUPU B JOCJIi-
I:KeHHI MOBHUX 00’€KTiB Ta BjacHe Tepminosorii. Croromui
3arajJbHOTEOPEeTHYHA IPOOJeMAaTHKA CJIOB’SIHCHBKOIO TepMi-
HO3HABCTBAa Bce IIe MmepedyBa€e B MOJIOHI ABOX IOCJiTHUIIL-
KUX ITapajiur’M — CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI / TpamumiiifiHoi
(28 % mocuimxens i3 TOMiHyBaHHAM OHOMACEMAaCioJIOTiuHO-
ro acrexTy) Ta GyHKIioHaabHOI (24 % mocaimsxeHb i3 momi-
HYBaHHAM IIPo0JeMaTUKU TePMiHO3HABUYOI Teopii TeKCTy).



ITepedmosa ‘ 21

3HauHe Micie mocifmaroTbh Kpoc-mapagurmosi (26 %) Ta

Kpoc-gucrumnrinapai (14 %) mommyKoBi po3BigKM, TOAI AK

npobJieMaTHKa KOTHITUBHOI JOCAIAHUIIbKOI mapagurmu (ie-

PEeBa’KHO B KOMYHIKATMBHOMY AacCIeKTi) CTaHOBUTHL JIUIIIE

10 % mparb;

2) JiHrBicTHMUYHOrO MOBOPOTY y (inocodii, a oT:Ke, mepeopieH-
Taiii TepMiHO3HABCTBA MOYaTKy X X1 CT. HA BUBUEHHSA MeTa-
MOBU cydacHOI (isocopii HAyKM K MeTaMOBU HOBOI MeTO-
TOJIOTiYHOI KYJIbTYPH;

3) cy6’exTuBizaIlii misHaBaJIBLHOTO IIpOIleCy, aMOiBaJIeHTHOCTL
HAYKOBI[S AK 3aKOHOMIDHOTO SABUIIA, a OTKe, IPUNHATTA
imei MHOXKMHHOCTI ifeasiB HayKoOBOCTi, IIf0 mependavae He
JUIe BU3HAHHA CYYaCHOTO TePMiHO3HABCTBA IIpPOJIilapa-
JIUTMOBUM, a ¥ BU3HAHHA MHOXWHHOCTi imeasiiB TepMiHO-
JIOTil, CIIiBiCHYBAHHS OEINO BiAMIHHMX ' TepPMIiHOJOTiUHMX
eTUK" — eTHKU TePMIiHOJIOril ryMaHiTApHUX HAYK Ta eTUKHI
TEePMiHOJIOTII TeXHIUYHUX HaAYK.

4. Po3pobieHHA y TepMiHO3HABCTBI TEOPETUUHUX
MOJIOKEeHbh HOBUX MIiKIAUCHUNJIHAPHUX AOCIHIOHUILL-
KX HATIPAMiB — COI[iOKOTHiITHBHOTO, JIIHTBOTEXHOJOTiYHOTO,
KOTHiTHMBHO-OHOMACIiOJIOTIYHOI0, KOTHiTBHO-CEMAaCioJJOoTiuHOoTO,
iH(GOPMOJIOTiUHOT0, IPOTHOCTUYHOTO, JIOTiKO-IICUXOJOTiuHOTO,
JIOTiKO0-(pisIocO(PCchKOTO, BJacHe TEPMiHOJOTICTHUKY, JiHTBOKOH-
IIenToJIorii mpodeciiiHoro fUCKypCy Ta iH.

5. Hanarom:euusa TicHOI cmiBmpalli 3 TepmizoJiora-
MU ¥ TePMiHOJIOTiYHMMU OpraHisalifgMu HecJ0B’ AHCBKHUX Kpa-
1H, 3aIIOYaTKyBaHHA CHiJILHUX ITPOEKTIiB.

3BUUaiiHO, Iie He Bci 3aBmanua. CoomiBaemocs, 1[0 HaIHCaH-
HA MoHOrpadiii Takoro (opmMaTy B HOAAJBIIIOMY CTaHe OPieH-
TUPOM JIJIsT MOBO3HABI[IB Y BUABJIEHHI HOBUX IIPOTAJINH HAYKO-
BUX IIOITYKiB.

Hapasi maxkyemo peleHseHTaM 3a KOPHUCHiI ¥ IiHHI mmopa-
In — uieHy-KopecmoHneHTy Hamionanbuoi akazemii Hayk
Ykpainu, JOKTOpPOBi (pijosiorivuHmMX HaAyK, IIpodecopy, 3aBimy-
BaueBi BiAmisy 3arajJibHOTO Ta HOPiBHAJIBHO-iCTOPUYHOTO MO-
Bo3HaBcTBa IHCTUTYTY MOoBOo3HaBcTBa iM. O.0. IToreouni HAHY
Ounexcandposi Onucumosuvy Tapanenkosi; nuperropy lacTu-
TyTy cepbcbkoi MoBu CepOchbKoi akamemii Hayk i MwumcTenTs,
ronosi Cepbcbkoro kKomiTerTy craHgapTusaliii TepmiHoJorii,
IOKTOpOBi Hayk, mpodecopy Cpemosi Tanacuuy; ZOKTOPOBIi
rabismiToBamomy, mpodecopy IlHCTHUTYTY MmOJIBCHBKOI (hisosaorii
Yuisepcurery imeni Agama Minkesuua B Ilosnani Tadeywesi
Jlesawrkesuuy.

Oco0simBa BAAYHICTD 3a COPUAHHSA B HiATOTOBIL IIpalli mo0
IPYKYy: pekTopoBi KwuiBchkoro yaiBepcurery imeni Bopwmca
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I'pinuenka, mpodecopy, DOKTOPOBi (hiocodpchbKux HAYK, aKa-
nemiky HamiomanbHol akamemil memaroriuHux HaykK YKpainu
Bixmoposi Oaerxcandposuuy Oznes’0oko6i; nupekToposi IncTu-
TYyTy KypHaJictTuku KuiBcbKoro yHiBepcutery imeHi Bopuca
I'pinuenka, KaHAUZATY HNeZATOTiYHUX HAYK, MOIEHTOBI I'aniuni
Bacuanieni I'opbenko; 3aBiyBaueBi Bigisly BUAZaBHUYOI cIpaByU
Toro K [HCTHUTYTY, KAHAUAATY HAyK i3 COIiaJibHUX KOMYHIiKa-
i, nomenToBi Jlapuci I'azikieni Macimogiil.

IITupo maxyemo mguperrtoposi TOB "Emeproexcuepr”, KaH-
IugaTy TeXHiuHUX HayK €8zenosi Mukxoaaiioguuy Ieauienkosi
3a (piHAHCOBY AOIIOMOTY y BUAAHHI MoHOTpadii.

Bixmopia Ieauenrxo



FOREWORD

The satisfaction of information needs of specialists
from different spheres of human activity generates demand
for background information the role of which has grown late-
ly. Analytical reviews of certain problematic issues give the
key to understanding what is happening in a certain area of
knowledge and show the general picture of its development.

Such in terminology are in demand today, since they pro-
vide an opportunity to compare in a single integrated textual
space things like that:

1) the specifics of formation of terminological schools and
branch terminology in accordance with formation of na-
tional languages, social and political, economic, cultural
and historical conditions of self-affirmation of some na-
tions;

2) the general state of development of modern theoretical
and applied terminology in Slavic countries, the estab-
lished practice of terminological research and practice of
composing branch dictionaries, the peculiarities of stand-
ardization and computerization of terminological work in
accordance with the development of its priority areas of
knowledge and spheres of activity;

3) the specifics of scientific verbal thinking of the represent-
atives of some ethnic groups because of the advantage of
using certain terms, models of term formation, special vo-
cabulary and various stylistic means of verbal expression
of terminological thought;

4) general tendencies of further development of Slavic ter-
minology and problems, opportunities of implementation
of elements of professional communication management,
planning and regulation of scientific knowledge flow;

5) the metalanguage of Slavic terminology, in particular:

- asingle universe of international terms and fundamental (ba-
sic) scientific concepts, designed with the help of the national
languages of various terminological schools;

© Victoria Ivashchenko
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- unique conceptual-authorial term usage produced by termi-
nologists of different Slavic countries by means of using spe-
cific resources and word-formation models of the native lan-
guage;

- hybrid term units in their relation to international and na-
tional units; cognitive value of cross-lingual terminology in
different traditions of Slavic studies of the terminological ob-
ject itself, etc.

Absence of general reviews in the format of the interna-
tional collective monograph in Slavic terminology has
stimulated the members of the Terminology Commission of
the International Committee of Slavic Scholars (TC ICSS) to
write this work in Slavic languages. This is one of the projects
of the TC ICSS which follows the traditions of certain issues
of periodical scientific publications, in particular Modern Ap-
proaches Terminological Theories and Applications (2006)%,
Caasancikoe mepmunosedernue (2009)° and Polskie i europej-
skie nurty terminologiczne (2017)® which propose problematic
analysis of the development of terminology and terminology
schools in different countries thematically subdued to single
idea.

The monograph Slavic Terminology of the End of the 20"
and the Beginning of the 21" Centuries reveals the entire pic-
ture of the development of modern Slavic terminology, gener-
alizes the experience of scientific research in Ukraine, Poland,
Serbia, Croatia, Belarus, Russia, Slovakia, the Czech Republic
and Slovenia. The work contains a presentation of individual
achievements of cooperation of Slavic and non-Slavic resear-
hers in the field of terminology represented by the schorlars
of Poland, Lithuania and the People’s Republic of China. It fo-
cuses on the theoretical achievements of the science of term in
certain countries, general problems of terminological research,
issues of theory and practice of creation of terminological
works, standardization of terminology and implementation of

4 Picht, H. (Ed.) (2006), Modern Approaches Terminological
Theories and Applications, Peter Lang AG, Bern, 36.

5 Tarapuuos, B.A. (I'x1. pex.) (2009), CiraBsHCKOe TepMUHOBEIE-
Hue, 1.

6 Malachowicz, M. & Grucza, S. (Red.) (2017), Polskie i europe-
jskie nurty terminologiczne. Studi@Naukowe 38, Wydawnictwo
Naukowe Instytutu Komunikacji Specjalistycznej i Interkultu-
rowej, Uniwersytet Warszawski, Warszawa, cc. 138—225, available
at: http://www.sn.iksi.uw.edu.pl/documents/7732735/0/SN+38+
M.+Matachowicz% 2C% 20S.Grucza% 2C% 20Polskie+i+europej
skie+nurty+terminologiczne.pdf.
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computer technologies into the practice of making electronic
branch dictionaries considering specifics of the development
of computer terminography in different Slavic cultures, crea-
tion of terminological databases, portals, etc. The monograph
proves that not only terminological schools and research ap-
proaches contribute to the science of term, but individual rep-
resentatives of the Slavic community do it too. Collective re-
search united creative potential of authors around the common
idea of developing national terminology. Its main goal is to es-
tablish close cooperation of terminologists of Slavic countries,
interrupted by a significant period of time.

The monograph consists of three parts, each of which has
its own sections:

I. Theory, history and practice of Terminology
in the national traditions of Slavic cultures (au-
thors: V.L. Ivashchenko, I.M. Kochan — Ukraine; I. Bozdé-
chova, R. Kocourek — Czech Republic; J. Levickd — Slovakia;
V.M. Leichik, S.D. Shelov, S.V. Grinev, E.I. Golovanova —
Russia; L. Hudecek, M. Mihaljevi¢c — Croatia; T. Fajfar,
M. Jemec Tomazin — Slovenia; V. Jovanovi¢c — Serbia;
K.P. Liubetskaya — Belarus).

The first part of the monograph analyses:

- achievements of national terminological traditions in close
interaction with the formation of terminology in national
languages as one of the factors of nation-building and self-
determination of certain nations;

- theoretical and didactic principles, milestones of the estab-
lishment of modern Ukrainian terminology;

- history of formation and theoretical foundations declared in
Czech terminology works;

- establishment of terminological activity in Slovakia and its
achievements at the turn of the millennium;

- history and current state of science of term in Russia, in
particular its social needs, subject matter, new results, con-
clusions and prospects of development, general tendency
of polyparadigm development along with description of the
achievements of cognitive-communicative approach to the re-
search of terms and terminology;

- history of formation and state of Croatian terminology and
the development of Croatian terminology at the turn of the
century;

- theoretical approaches to Slovenian terminology and its use
in scientific periodicals at the beginning of the 215 century;

- theory and practice of researching Serbian terminology at the
end of the 20" and the beginning of the 21% centuries;

- problems of Belarussian terminology of the defined period.
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II. Terminography of Slavic countries. Standardi-
zation of terminology and computerization of termi-
nological study (authors: Z.I. Komarova, Y.N. Marchuk —
Russia; W. Zmarzer, Y. Lukszyn, E. Wolnicz-Pawlowska,
M. Gornicz — Poland; V.K. Shcherbin, A.V. Zubov — Belarus;
K. Lewis, M. Bratanié, A. Ostroski Ani¢, I. Bra¢ — Croatia;
M. Zagar Karer — Slovenia; R. Levuskina, V. Jovanovié¢ — Ser-
bia; V.V. Dubichynskyi — Ukraine).

Sections of the second part of the monograph reflect the
principles of theory and practice of compiling branch diction-
aries and terminological databases in Slavic countries, stan-
dartization of terminology, terminological activity in the field
of traditional and computer terminology, as well as some other
aspects, in particular:

- problems and trends in the development of Russian termino-
logy, theory of terminology and multilingual dictionary tak-
ing into account the state of terminological translation stu-
dies in Russia at the end of the 20* and the beginning of the
21¢* centuries;

- challenging issues of Polish terminology and standardization
of terminology in Poland at the end of the 20* and the begin-
ning of the 215 centuries;

- special Belorussian lexicography at the turn of the millenni-
um and general approaches to the usage of information tech-
nologies in Belarussian and generally Slavic terminology;

- Croatian terminology dictionaries and terminology databases
created at the end of the 20" and the beginning of the 215
centuries, in particular the Croatian terminological database
STRUNA;

- Slovenian dictionaries of the early 215 century;

- dictionary terminology in the Serbian language and in Ser-
bian linguistics at the end of the 20" and the beginning of the
215t centuries;

- modern Ukrainian terminology.

ITI. Terminography in non-Slavic countries. Ter-
minological cooperation (authors: A. Auksoriité, P. Zem-
levicintée — Lithuania; A. Sztuk — Poland; Ye Qisong — Peo-
ple’s Republic of China).

The third part of the monograph presents a general idea
about:

- formation and development of Lithuanian terminology in its
partial interaction with the Russian one;

- Polish-German terminological cooperation in the field of
standardization;

- cooperation of Russia and China in the field of terminology.
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The analytical review of Slavic terminology in its for-

mation and establishment gives the opportunity to outline
main directions of the research activity of the members of
the TC ICSS which has a lot of problematic issues at present.
Among the top priorities there are:

1. Developing the problems of comparative and

typological Slavic studies, in particular:

1Y)

2)

3)

ethnocultural studies in the context of study of the level
of influence of globalization processes on the internatio-
nalization (mostly anglicization) of scientific terminology
in various Slavic languages in its relation to the volume of
term creation by the desire to reveal the nation-building po-
tential of language as a factor of identification and self-de-
termination of a particular ethnic group. Specific nature of
this problem is primarily aimed at preserving Slavic identi-
ty of language forms of terms, international by their con-
tent;

ethical problems in terms of scientific ethics, which will
promote productive dialogue of world views and language
cultures, effective cross-ethnic scientific communication
in the community of terminologists;

sociolectal one focused on the priority of study in profes-
sional communication of such branch terminologies as:
"sciences about complexity” that proved to be a result of
transition from the non-classical to the post-classical stage

of the development of science (the very concept of "science
about complexity” has not yet received its terminological
counterpart in any Slavic language), and accordingly me-
ta-languages of describing new types of objects of cogni-
tion — networks, rhizomes, evolving self-organizations, etc.
(opposed to systems);

liberal sciences, especially sciences about social communica-
tion (communication science);

terminology for denoting new, modern and innovative tech-
nologies (biotechnologies, nanotechnologies, rocket and space
technology, modern weapons and military equipment, trans-
portation technologies and alternative energy sources, clean
production and environmental protection, resource-saving
technologies, technologies of high-tech development of the
transportation system, information and communication tech-
nologies, telecommunication and media-communication tech-
nologies, etc.).

The urgent need for the development of comparative and

typological Slavic terminological studies is conditioned by
the actual de-actualization of the problems of finding the
terminological counterparts in Slavic languages. Such works
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comprise only 1.1 % . In this research field, the prevailing role
is played by research of non-Slavic-Slavic linguistic interac-
tion, mostly Anglo-Slavic counterparts. The same tendency is
observed in the Slavic terminology at the end of the 20" and
the beginning of the 215* centuries, which can be best repre-
sented by bilingual dictionaries. As for the actual Slavic termi-
nological studies, the general picture is the following:

- in the tradition of the Belarussian and Ukrainian terminog-
raphy it is respectively 45.5 % and 42.4 % of works with the
prevalence of the format "Russian-Belorussian / Ukrainian
languages” and vice versa, that testifies the powerful influ-
ence of the Russian language;

- in Polish terminology — 6 %

- in Czech — 1.4 %;

- in Croatian — 0.7 %

- in Serbian — 0.5 %

- in Slovenian it is impossible to find out any such dictionary.

At present, it is important to create "Slavic — Slavic” mul-
tilingual industry dictionaries.

2. Working out lingual technological conception
of development of Slavic terminology taking into con-
sideration active growth of computer terminology in certain
countries (Croatia, Slovenia, Slovakia, etc.), in particular:

- creation of mono- and multi-lingual terminological electron-

ic dictionaries and electropedias mainly in the format of

"non-Slavic — Slavic” languages (or vice versa), national sin-

gle- and multi-disciplinary terminological databases (some-

times with text corpus), online resources, terminological net-
works and portals, etc.;

- carrying out activities aimed at integration of national termi-
nological databases into the international global network re-
sources.

At the moment, the cooperation of terminologists of the
Slavic countries in the lingual technological direction involves
the creation of multilingual terminological resources in Slavic
languages.

3. Development of the linguistic philosophic
theory of term on the basis of:

1) the cognitivization of the philosophy of science, the new
scientific ethos as a redefinition of the ideals of science
and the recognition of their crisis, and therefore the jus-
tification of the ethos of modern terminology as a set of
new principles, rules and norms, an updated methodolo-
gy, a new paradigm that changes the ideals of scientific
cognition and axiological orientations in the study of lan-
guage objects and terminology itself. Today, the general
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theoretical problems of Slavic terminology are still in cap-

tivity of two research paradigms — systematic-structu-

ral / traditional (28 % of studies with domination of the
onomasemasiological aspect) and functional (24 % of stu-
dies with dominance of the terminology theory of the text).

A significant place is occupied by cross-paradigm (26 %)

and cross-disciplinary (14 %) research, while the problem

of the cognitive research paradigm (mainly in the commu-
nicative aspect) is only 10 % of work;

2) the linguistic turn in philosophy, and therefore refocusing
of terminology on the study of metalanguage of modern
philosophy of science as a metalanguage of a new methodo-
logical culture at the beginning of the 215 century;

3) the subjectification of the cognitive process, the ambiva-
lence of the scientist as a natural phenomenon, and, there-
fore, the acceptance of the idea of the plurality of scientif-
ic ideals, which implies not only the recognition of modern
terminology as polyparadigmatic, but also the recognition
of the plurality of ideals of terminology, the coexistence of
somewhat different "terminological ethics™ — the ethics
of terminology of humanities and ethics of terminology of
technical sciences.

4. Development of the theoretical positions of
new interdisciplinary research directions in ter-
minology — social cognitive, cognitively-onomasiological,
cognitive-semasiologycal, linguistic, informal, prognostic, lo-
gical-psychological, logical-philosophical, terminology itself,
linguistic concept of professional discourse, etc.

5. Establishment of close cooperation with termi-
nologists and terminological organizations of non-Slavic coun-
tries, starting of common projects.

Of course, this is not all of the problematic issues. We hope
that composing monographs of such a format will become a
guide for linguists in discovering new gaps in scientific re-
search.

At this point we sincerely express our gratitude for useful
and valuable advice to our reviewers: the corresponding mem-
ber of the NASU, prof., dr. sc. philol., head of the department
of general and comparative and historical linguistics of the
0.0. Potebnia Linguistics Institute of the NASU Oleksandr
Taranenko; the director of the Serbian Language Institute of
the Serbian Academy of Sciences and Arts, the head of the Ser-
bian Standards Committee, prof. dr Sreto Tanasich; prof. of
the Polish Philology Institute of the Adam Mickiewicz Univer-
sity in Poznan, dr hab. Tadeusz Lewashkewicz.
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Particular thanks are due to: the work for printing to
the rector of the Borys Grinchenko Kyiv University, prof.,
dr. sc. philos., academician of the National Academy of Ped-
agogical Sciences of Ukraine Victor Ohnevyuk; to the director
of the Institute of Journalism of the Borys Grinchenko Kyiv
University, cand. sc. ped., associate prof. Halina Horbenko;
the head of the department of publishing of the same Institute,
cand. sc. social com., associate prof. Larysa Masimova.

We are sincerely thankful for the financial assistance in
publishing the monograph to the director of LLC "Energoex-
pert”, cand. sc. techn. Yevhen Ivashchenko.

Victoria Ivashchenko



